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Well, a long time ago there were wolf women, why they are like this, we wondered.
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And old people told us so:
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Well, [they said], who wanted this, then... we had mills where corn was milled, grain etc, flour, and that was 
called an Ossetic mill.
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And, [they said], when she passed under the mill, then the one who wanted to turn into a wolf woman, she 
turned into a wolf woman, when she passed under the mill.
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And then on whom she was angry, she came to their barns and destroyed their cattle.
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Once she jumped into a house, like this, over the fences, to the sheep.
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And the house's owner saw her and chased her there.
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Well, he wanted to catch her then, but he couldn't .
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And when she was jumping over the fence, he hit her with a pitchfork.
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For some time her thighs were broken and she was sick.
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Then when she got up, then she, well, she limped, she couldn't walk, like this.
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And then, whenever whe wanted, she passed under the mill and turned into a wolf woman, and destroyed 
people's cattle, and visited the houses this way.
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And man, i. e. woman, was wolf.
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Well, a long time ago there were wolf women, why they are like this, we wondered.
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And old people told us so:
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Well, [they said], who wanted this, then... we had mills where corn was milled, grain etc, flour, and that was 
called an Ossetic mill.
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And, [they said], when she passed under the mill, then the one who wanted to turn into a wolf woman, she 
turned into a wolf woman, when she passed under the mill.
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And then on whom she was angry, she came to their barns and destroyed their cattle.
3.1  Иу

иу
one

 
 хатт
хатт
time

 
 куы
куы
if

 
 уыди
уыд
be

 -и
PST.INTR.3SG

 
 уæд-иу
уæд
then

 =иу
=ITER

 
 хæдзармæ
хæдзар
house

 -мæ
ALL

 
 багæпп
ба-
PV

 гæпп
jump

 
 

ласта
ласт
carry

 -а
PST.TR.3SG

 
 ,  афтæ

афтæ
so

 
 сæ
=сæ
=3PL.ENCL.GEN

 
 заборы
забор
fence

 -ы
GEN

 
 сæрты
сæр
head

 -т
PL

 -ы
GEN

 
 сæ
=сæ
=3PL.ENCL.GEN

 
 

фыстæм
фыс
sheep

 -т
PL

 -æм
ALL

 
 .  

Once she jumped into a house, like this, over the fences, to the sheep.
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And the house's owner saw her and chased her there.
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Well, he wanted to catch her then, but he couldn't .
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And when she was jumping over the fence, he hit her with a pitchfork.
4.1  Гъемæ-иу
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For some time her thighs were broken and she was sick.
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Then when she got up, then she, well, she limped, she couldn't walk, like this.
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And then, whenever whe wanted, she passed under the mill and turned into a wolf woman, and destroyed 
people's cattle, and visited the houses this way.
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And man, i. e. woman, was wolf.
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Well, a long time ago there were wolf women, why they are like this, we wondered.
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And old people told us so:
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Well, [they said], who wanted this, then... we had mills where corn was milled, grain etc, flour, and that was 
called an Ossetic mill.
2.3  Æмæ

æмæ
and

 
 дам-иу
=дам
=CIT

 =иу
=ITER

 
 уый
уый
DemDist.GEN

 
 бынты
бын
bottom

 -т
PL

 -ы
GEN

 
 ауадис
а-
PV

 уад
jump

 -ис
PST.INTR.3SG

 
 чи-иу
чи
who

 =иу
=ITER

 
 

кæй-иу
кæй
who.GEN

 =иу
=ITER

 
 фæндыди
фæндыд
want

 -и
PST.INTR.3SG

 
 усбирæгъ
ус
woman

 бирæгъ
wolf

 
 уый
уый
DemDist.NOM

 
 æмæ-иу
æмæ
and

 =иу
=ITER

 
 



усбирæгъ
ус
woman

 бирæгъ
wolf

 
 фестади
фе-
PV

 стад
stand.up

 -и
PST.INTR.3SG

 
 куыройы
куырой
mill

 -ы
GEN

 
 бынты
бын
bottom

 -т
PL

 -ы
GEN

 
 куы
куы
if

 
 

ауади
а-
PV

 уад
jump

 -и
PST.INTR.3SG

 
 уæд
уæд
then

 
 .  

And, [they said], when she passed under the mill, then the one who wanted to turn into a wolf woman, she 
turned into a wolf woman, when she passed under the mill.
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And then on whom she was angry, she came to their barns and destroyed their cattle.
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Once she jumped into a house, like this, over the fences, to the sheep.
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And the house's owner saw her and chased her there.
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Well, he wanted to catch her then, but he couldn't .
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And when she was jumping over the fence, he hit her with a pitchfork.
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For some time her thighs were broken and she was sick.
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Then when she got up, then she, well, she limped, she couldn't walk, like this.
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And then, whenever whe wanted, she passed under the mill and turned into a wolf woman, and destroyed 
people's cattle, and visited the houses this way.
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And man, i. e. woman, was wolf.


